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1. itak, HeM3BMHUTENEH Tbl, BCAKUIA YENOBEK, CYASWMiA [apyroro], mbo TeM Xe CyanoM, Kakum
CyZuwWb Apyroro, ocyxaaeuwb cebs, NOToOMy 4TO, Cyas [opyroro], Aenaewb 10O Xe.

YNO: Ocb ToMy 6€3 BMNpaBaaHHs Tu, KOXHWIA YONOBiYe, WO cyanw, 60 B YoMy OCyAXYeL
iHWoro, cam cebe ocynxyeuw, 60 YNHUW Te came I Tu, WO CyauL.

KJV: Therefore thou art inexcusable, O man, whosoever thou art that judgest: for wherein thou
judgest another, thou condemnest thyself; for thou that judgest doest the same things.

2. A Mbl 3HaeM, 4To NOUCTUHE eCTb cya boxwuin Ha genawwmx Takve [genal.

YMNO: A mn 3Haemo, wWwo cyn boxuin nonpasai Ha TUX, XTO YAHUTL Take.

KJV: But we are sure that the judgment of God is according to truth against them which commit
such things.

3. Heyxenu gymaewb Tbl, 4eN0OBEK, 4TO U3bexuwb cyna boxus, ocyxnas genamowmx Takme
[nena] n (cam) oenas 1o xe?

YMO: Yn T nymaew, 4Yonosiye, Cyasiin TUX, XTO YUHUTb Take, a caM pobu Take came, WO TU
BTeyew Big cyay boxoro?

KJV: And thinkest thou this, O man, that judgest them which do such things, and doest the
same, that thou shalt escape the judgment of God?

4. N\nn npeHebperaewb 6oratcTBo 6naroctu, KPOTOCTU 1 JonrotepnexHms boxus, He
pasymes, 4To 6naroctb boxusi BegeT T1e65 K NoKasHUIO?

YMO: A6o noropaxyew 6aratctsom Voro [o6pocTu, narigHoCT Ta JOBrOTEPMiHHS, He
3Harouu, wo boxa nobpicte NpoBaanTb Tebe 00 NoKasiHHA?

KJV: Or despisest thou the riches of his goodness and forbearance and longsuffering; not
knowing that the goodness of God leadeth thee to repentance?

5. Ho, no ynopcTBy TBOEMY U HepackasiHHOMY cepALy, Tbl caM cebe cobupaellb FHEB HA OeHb
rHeBa M OTKPOBEHUS NpaBenHoro cyna ot bora,

YMO: Ta yepes XOpCTOKICTb CBOK i Hepo3KasiHICTb cepus 3bupaew cobi rHiB Ha AeHb rHiBy
Ta 06'aBneHHs cnpaeennmeoro cyay bora,

KJV: But after thy hardness and impenitent heart treasurest up unto thyself wrath against the
day of wrath and revelation of the righteous judgment of God;

6. KOTOprI7I BO340aCT KaXX oMy no genam ero.
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YTMO: wo KoXHoMy BifOacTb 3a NOro BYMHKAMM:
KJV: Who will render to every man according to his deeds:

7. TeM, KOTOpble NMOCTOSIHCTBOM B fOOPOM Aene uwyT cnasbl, HeCTU 1 6eccMepTus, --XXKM3Hb
BEYHYIO;

YMO: Tum, XxT0 BUTPMBANiCTIO B 4OOPIM AiNi WyKae cnaew, i 4eCTK, i HETNIHHA, XMNTTS BiYHe,
KJV: To them who by patient continuance in well doing seek for glory and honour and
immortality, eternal life:

8. a TeM, KOTOpble YNOPCTBYIOT N HE MOKOPSAIOTCS UCTUHE, HO NpefatTCca Henpasae, --9poCTb
N FHEB.

YTMO: a cBapnuemM Ta TUM, XTO MPOTUBUTBLCSA Npasfi, ane KOpPUTbCS Henpasmi, MOTICTb Ta MHiB.
KJV: But unto them that are contentious, and do not obey the truth, but obey unrighteousness,
indignation and wrath,

9. Ckopbb 1 TecHoTa BCAKOW Oylwe YenoBeka, Aenatowero 3510e, Bo-nepsbix, Nynes, [moTom] n
EnnunHal

YTMO: Hepona Ta yTUCK Ha BCAKY Oywy MOANHW, XTO YUHUTb 3Ne, I04es X nepue ta rennexHa,

KJV: Tribulation and anguish, upon every soul of man that doeth evil, of the Jew first, and also

of the Gentile;

10. HanpoTue, cnaea n 4ecTb 1 MAp BCAKOMY, Aenatwemy nobpoe, Bo-- nepsbix, Nyaeto,
[moTom] n Ennnny!

YMNO: a cnaea, i YeCTb, i MUP YCAKOMY, XTO YNHUTbL OOOPE, IOAEEBI X Neplue Ta renneHosi.
KJV: But glory, honour, and peace, to every man that worketh good, to the Jew first, and also to
the Gentile:

11. N60 HeT nuuenpuaTtus y bora.
YMO: bo He amBnTbCcs Bor Ha 06nnyys!
KJV: For there is no respect of persons with God.

12. Te, KOTOpPbIE, HE [MMes] 3aK0oHa, COrpewWwnnn, BHe 3aKoHa 1 NormbHyT; a Te, KOTopble Mo,
3aKOHOM corpeLunnn, no 3aKoHy ocyasaTcs
YNO: Kotpi 60 3rpiwnnm 6e3 3akoHy, 6e3 3akoHy 4 3arnHyTb, a KOTpPI 3rpiwmnnm B 3aKoHi,

2/6



MaBa 2

ApUAMYTb Cyn 3a 3aKOHOM.
KJV: For as many as have sinned without law shall also perish without law: and as many as
have sinned in the law shall be judged by the law;

13. (NOTOMy YTO He cnywaTenn 3akoHa npaeegHbl npen borom, HO CNONHUTENN 3aKoHa
onpasaaHbl bynyT,

YTMO: Bo He cnyxayi 3akoHy cnpasennuei nepen borom, ane BMKoHaBLUi 3akoHy BUNpaBaaHi
OynyTb.

KJV: (For not the hearers of the law are just before God, but the doers of the law shall be
justified.

14. n6o korpna sA3bl4HVKK, HE NMEIOLME 3aK0Ha, Mo NPUPOLE 3aKOHHOe AenatoT, To, He uMes
3aKoHa, OHU caMu cebe 3aKOH:

YTO: bo konn noranu, Wwo He MarTb 3aKoHY, 3 MPUPOLAN YNHATL 3aKOHHE, BOHU, HE MaBLLN
3akoHy, cami cobi 3akoH,

KJV: For when the Gentiles, which have not the law, do by nature the things contained in the
law, these, having not the law, are a law unto themselves:

15. OHM NOKa3bIBAIOT, 4TO A0 3aKOHA Y HMX HAaNMcaHo B CepaLax, O YeM CBUOETENbCTBYET
COBECTb MX U MbICIIN MX, TO 06BUHSAOWME, TO ONPaBAbIBAKOWME OfHA APYrYiO)

YTMO: wo BmaBnsa0Tb 4ino 3aKOHy, HAaNnUcaHe B Cepusx CBOIX, K CBIAYUTb M CYMAIHHA Ta iXHi
LYMKMU, WO TO OCYAXYIOTb, TO BUNPaBAYIOTb O4HA OLHY,

KJV: Which shew the work of the law written in their hearts, their conscience also bearing
witness, and their thoughts the mean while accusing or else excusing one another;)

16. B oeHb, korpa, no 6naroBecTBoBaHunto Moemy, bor 6ynet cyauTb TaiiHble [aena] 4enoBekoB
yepes Nucyca Xpucra.

YMO: gHsa, konm bor, 3rigHo 3 Moim 6narosicTaMm, byae cyamTy TaeEMHI pedi niogen yepes Icyca
XpucrTa.

KJV: In the day when God shall judge the secrets of men by Jesus Christ according to my
gospel.

17. BoT, Tbl Ha3biBaewbcs Nyneem, n ycnokaveaelwb cebst 3aKOHOM, U xBanuwbcst borom,
YTMO: Ocb Tu 3BewCS 0OEEM, | CNUpAEWCs HA 3aKoHa, | xBanuwcs borom,
KJV: Behold, thou art called a Jew, and restest in the law, and makest thy boast of God,

3/6



MaBa 2

18. n 3Haewb BoNO [Ero], n pasymeewb ny4ywee, HayyasCb U3 3aKOHa,

YMO: i 3Haew Bonto Moro, i posymiew, Wo kpalie, HaB4MBLNCH i3 3aKOHY,

KJV: And knowest his will, and approvest the things that are more excellent, being instructed
out of the law;

19. n yBepeH o cebe, 4TO Tbl NYTEBOANTENb CNENbIX, CBET AN HAXOASWMXCS BO TbME,
YMO: i Maew neBHICTb, WO TX NPOBIAHWK ONSA CRINWX, CBITNO ANS TUX, XTO 3HAXOANTbLCS B
TEMpPSBI,

KJV: And art confident that thou thyself art a guide of the blind, a light of them which are in
darkness,

20. HaCTaBHUK HEBEX [, Y4MTENb MNIAAEHLEB, UMEIOLWNIA B 3aKoHe 0bpaseL, BeAeHUS N UCTUHBI:
YTMO: BUXOBHUK HEPO3YMHUM, Y4UTENb OiTSM, WO TN Maew 3pa3ok 3HAHHS i npaBan B 3aKOHi.
KJV: An instructor of the foolish, a teacher of babes, which hast the form of knowledge and of
the truth in the law.

21. KaK Xe Tbl, y4a opyroro, He yunwb cebs camoro?

YMO: OtoxX, Tn, WO iHWoro HaB4vaew, cebe camoro He Bumw! Mponosigyew He KpacTu, a cam
Kpage!

KJV: Thou therefore which teachest another, teachest thou not thyself? thou that preachest a
man should not steal, dost thou steal?

22. [NponoBenys He KpacTb, Kpadelb? roBops: "He npentoboaencTeyii’,
npenobonencTByelb? rHylwascb MO0N0B, CBATOTATCTBYElWb ?

YNO: Hakasyoun He YiHuTK nepentody, YmHuw nepentob! Mmayoum inonamm, YUHUW
CBATOKPaAcTBo!

KJV: Thou that sayest a man should not commit adultery, dost thou commit adultery? thou that
abhorrest idols, dost thou commit sacrilege?

23. XBanuwbcs 3aKOHOM, a NPecTynneHnem 3akoHa becyectmwb bora?
YMNO: Tn, wo xsanuwcsa 3akoHOM, 3HeBaxaew bora nepectynom 3akoHy!
KJV: Thou that makest thy boast of the law, through breaking the law dishonourest thou God?

24. 160 paan Bac, Kak HanmcaHo, nms Boxwue XYyNnntcsa y A3bl4HHUKOB.
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YMO: Bo 4epe3s Bac 3HeBaxaeTbcst boxe VIMeHHs B noraH, Sk HanmcaHo.
KJV: For the name of God is blasphemed among the Gentiles through you, as it is written.

25. ObpesaHre NoNe3HO, ECNN NCMONHSAEWb 3aKOH; a CNW Thbl NPECTYMHNK 3aK0Ha, TO
obpe3aHue TBOe CcTano HeobpesaHMeM.

YNO: ObpizaHHA KOPUCHE, KON BUKOHYEW 3aK0HAa; a KON TN NEPECTYNMHUK 3aKOHY, TO
06pi3aHHst TBOE CTaNo HEOBOpPi3aHHSM.

KJV: For circumcision verily profiteth, if thou keep the law: but if thou be a breaker of the law,
thy circumcision is made uncircumcision.

26. VTtak, ecnv HeobpesaHHbI cobntogaeT NoCTaHOBNEHNS 3aKOHa, TO ero HeobpesaHue He
BMEHUTCS N emy B obpe3aHne?

YMO: OtoX, Konm HeobpizaHuii 36epirae NOCTaHOBM 3aKOHY, TO Y/ HE MOPaXyETbCS NOro
Heobpi3aHHs 3a 06pisaHHA?

KJV: Therefore if the uncircumcision keep the righteousness of the law, shall not his
uncircumcision be counted for circumcision?

27. V1 HeobpesaHHbIi No NPUPOLE, NCMONHAWMIA 3aKOH, HE OCYANT Nn Tebs, NpecTynHuka
3akoHa npw MNMucaHnm n obpesaHnn?

YNO: | HeobpizaHwWin 3 NpMpoan, BUKOHYOUM 3aKOHA, Y He OCyanTb Tebe, nepecTynHuka
3akoHy 3 lNucaHHsM i 06pi3aHHAM?

KJV: And shall not uncircumcision which is by nature, if it fulfil the law, judge thee, who by the
letter and circumcision dost transgress the law?

28. N60 He ToT Nyneid, KTo [TakoB] MO HAPYXXHOCTW, U He TO obpe3aHne, KOTOPOe HapyXHO,
Ha nnoTwu;

YMO: bo He Toi1 toOel, Wo € HUM HA30BHI, | He TO 0Opi3aHHs, WO Ha30BHI Ha Tini,

KJV: For he is not a Jew, which is one outwardly; neither is that circumcision, which is outward
in the flesh:

29. Ho [ToT] Nypeir, KTo BHYTPEHHO [TakoB], 1 [To] obpe3aHue, [koTopoe] B cepaLe, No ayxy,
[a] He no BykBe: eMy 1 noxeana He OT noaew, Ho oT bora.

YNO: ane ToiA, WO € toael NOTaEMHO, OyX0BO, i 06pi3aHHs cepusi AyxoM, a He 3a ByKBOIO; i
oMy noxsana He Big nogen, a sig bora.

KJV: But he is a Jew, which is one inwardly; and circumcision is that of the heart, in the spirit,
and not in the letter; whose praise is not of men, but of God.
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